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A Note on Japanese language education for foreigners
Abstract

In this paper, we discuss some expressions of reason/cause in Japanese language education for
foreigners. Some typical styles of expressing reason/cause are conjunctive expressions, such as "kara",
"tameni”, "node". Subordinate clauses consisting of "node" have limited mood in them. On the other
hand, subordinate clauses consisting of "kara" can contain various moods. However, "kara" tends to
appear with a persuasive mood, "noda". "Nodakara" is often used in spoken Japanese. We argue that
"kara" and "nodakara" have contrastive structural relations.

On the contrary, an accurate account for the difference cannot be found in Japanese language
materials. As a result, Japanese learners fail to distinguish two expressions, "kara" and "nodakara".
The following is an example of how some students misuse the expression, "nodakara": "Senseiga
kitandakara kyousituga sizukaninatta." We couldn't find a clear standard for usage of "nodakara" and
"kara" in earlier studies.

We used a Japanese language analysis tool to search the usages of "nodakara” and "kara", using
newspaper articles collected over the period of one year. This method doesn't depend on native Japanese
language speakers' subjectivity. As a result of this study, the following trends emerged. "Nodakara" and
"kara" have different kinds of mood in subordinate clauses and different tendencies to match with
certain predicates in subordinate clauses.

Moreover, we have developed Japanese language materials for foreigners. The main features of this
material are: (1) it doesn't use an example-based approach. In other words, this is a methodology that
doesn't rely on extensive language experience. (2) Usages are accounted for descriptively with more
general terms such as inference space, causal relation or inference chain. Japanese learners easily
understand this account.
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